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UKRAINIAN BIBLE AND VALUEV CIRCULAR 1863

The article deals with the genesis of the Valuev Circular of July 18, 1863 in the context of the 

Ukrainian-language translations of the Holy Scriptures made by Pavlo Moračevs’kyj and Pan-

telejmon Kuliš. The author shows that the prohibition regulation of 1863 was provoked not so 

much by Moračevs’kyj’s translation of the New Testament which remained on the outskirts of 

the formation of new standard Ukrainian but rather by the outbreak of the Polish rebellion 

and the subversive activities of the Ukrainophiles.
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ÃÓ‚Ì‡ ÏÓÁ‡øÍ‡

КОТЕДЖОВИЙ чи КОТЕДЖНИЙ?

Порівняно недавно в українському повсякденному вжитку з’явилося слово ко-

тедж на означення невеликого, переважно заміського, одноквартирного житло-

вого будинку із ділянкою землі. Місцевість, забудовану такими будинками, нази-

вають котеджовим і котеджним містечком або масивом, пор.: Тут планують 

розташувати три гольф-майданчики, будівництво одного з яких уже розпочалося, ре-

конструювати парк відпочинку «Наталка», звести котеджовий комплекс і набережну 

(http://kakadela.kiev.ua/17254/art/749.html); Учора міська рада дозволила будувати 

котеджовий будинок на Довбуша (http://zik.ua/ua/chat/38); Котеджний масив «Наше 

містечко» — сучасне котеджне містечко, що розташоване в с. Тарасівка (http://nash-

emistechko.cjm/ua.html). Із двох однакових за значенням прикметників перевагу 

рекомендуємо надати  котеджовий, тому що він милозвучніший, адже в ньому суфікс 

-ов- усуває важкий для вимови збіг приголосний, характерний для котеджний. 
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